Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 17
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1. umniqgets shesheth yamim lagach ‘eth-Pet’ros w'eth-Ya aqgob w'eth~
Yahuchanan ‘achiu waya alem badad “al-har gaboah.
Matt17:1 And 2 ¢ the end of six days took Petros (Kepha) and Yaaqob

and Yahuchanan his brother, and led them up on a high mountain alone.

A7:1> Kal ped’ Mpépas €€ mapadappaver 6 'Inoods tov Ilérpov kat "lakwPov
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kal Twdvvmv Tov a8eddpov adTod kal avadépel adTovs els pos vmAov kaT’ Ldlav.
1 Kai meth’ hémeras hex paralambanei ho ton Petron kai lakobon
And after six days, took Peter and James

kai Ioannén ton adelphon autou kai anapherei autous eis oros huyélon kat’ idian.
and his brother John and led them up to a high mountain, privately.
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2. wayish’taneh I’ eyneyhem wayaz’hiru phanayu ka
ub’gadayu ka .

Matt17:2 And He was transfigured their eyes; and His face shone like ,
and His garments became as as
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2> kal petepopdpndn éumpoobev adTOV, kal Elapev TO MPOTWTOV AdTOD ws 6 TALOS,
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2 kai metemorphothé auton, kai elampsen to prosopon autou hos ,
And He was transfigured them, and His face shone like ,

ta de himatia autou egeneto hos
and His clothes became as
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3. w’hinneh nir'u hem w'EliYahu w’hem midab’rim ‘ito.

Matt17:3 And behold, and EliYahu appeared (0 them,
and they were speaking

3> kail 8oV BPpOm adTols Mwiofis kal "HAlas cvAdalodvtes pet’ adTod.
3 kai idou ophthé autois kai Elias syllalountes
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And behold appeared to them and Elijah, talking
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4. waya an Pet'ros wa ‘el=

la h’yoth poh ‘im-

na aseh poh shalsho sukkoth I'ak ‘achath ul’ ‘achath ul’EliYahu ‘echath.
Matt17:4 Petros (Kepha) answered and to ,

« (My master), it is for be here; if it is R

I shall make three booths here, one for , and one for , and one for EliYahu.”

4> dmokpLBeis de 6 Ilétpos eimev 1@ "Imood, Kbpre, kadov éotv pds wde eivar:
9 /4 ’ o ~ ’ \ ’ \ . ~ ’ \ ’ ’
el Oeders, ToLmow wde Tpets okmuas, ool plav kat Mwvoel prav kal "HAta plav.

4 apokritheis de ho Petros to , , estin hemas hode einai;

And having answered Peter to , ¢ , it is for us to be here;
ei , poiéso hode treis skénas, soi mian

if , I shall make three dwellings here, one for ,
kai mian kai Elia mian.

one for , and one for Elijah.”
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5. "odenu m’daber w’hinneh =‘or hetsal "aleyhem w’hinneh

qol mito’k ‘omer zeh-b’ni ‘asher bo tish’'ma“un.
Matt17:5 While he was still speaking, behold, of overshadowed them,
and behold, a voice the midst of , saying,

“This is My Son, in whom I . Listen 1”

5> €T adTod AadodvTos 8oV vedéln bwTevt) émeokiacev adTovs,
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kal LoV pwv) ék Tiis vedeéAns Aéyovoa,
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5 eti autou lalountos idou epeskiasen autous,
While he was speaking, behold overshadowed them,
kai idou phoné legousa,
and from a voice said,
Houtos estin ho huios mou ,en hg ; akouete
“This is my Son, , whom . Listen to ”
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6. way’hi . hat.al’midim. wu;;ip’lu -p’néyhem wayir’t; m’od. . .
Matt17:6 When the disciples , they fell on their faces and were much afraid.
<6> kal akovoavTes ol pabnTal émecav ém mpdocwTOV avTOV kal époBNOnoav ododpa.

6 kai hoi matheétai epesan prosopon auton
And this the disciples fell their faces

kai ephobéthésan sphodra.
and they were terrified greatly.
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7. wayigash wayiga -bam wa qumu ‘al-tira’u.
Matt17:7 And came near and touched them
and , “Arise, and do not be afraid.”

<> kai mpoofiABev 6 'Inoods kal afdpevos adtdv elmev, 'Eyépbnte kal p1) poPelode.
7 kai proselthen ho kai hapsamenos auton ,
But approached and having touched them, ,

Egerthéte kai mé phobeisthe.
“Arise and do not be afraid.”
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8. wayis'u w'lo’ ra'u ‘ish bil'ti I’bado.
Matt17:8 Then they lifted , but did not see anyone except only.
&> émdpavtes 3¢ Tovs dPBapovs adTdV ovdéva eidov el p1) adTov 'Inoodv wovov.
8 eparantes de ou eidon auton monon.
And having lifted they saw no Himself alone.
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9. ub’rid’tam =hahar tsiuah “aleyhem

lo?’ thagidu I'ish ‘eth-d’bar hamar’eh “ad ‘im- Ben- hamethim.
Matt17:9 And s they were coming down the mountain, commanded them,
, “Tell the vision to no one until the Son of the dead.”
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9> Kat kataBawvoévrov adTdv ék Tod Spovs éveTteldaTo avTols 0 'Inoods Aéywv,
Mndevi eimmre 16 Spapa éms ov 6 VLds Tod dvBpbmov ék vekpdv éyepbi).
9 Kai katabainonton autdn ek tou orous eneteilato autois ho

And as they were coming down the mountain, ordered them,
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, Médeni eipéte to horama
, “Tell no one about the vision

heos hou ho huios nekron
until the Son of the dead.”
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10. wayish’aluhu thal’'midayu le’mor
mah-=zeh ‘om’rim hasoph’rim ‘EliYahu yabo’ bari’shonah.

Matt17:10 And His disciples asked Him saying,
“Why then do the scribes say that EliYahu shall come first?”
10> kat émmpaTnoav adTov oL pabnTal AéyovrTes,
T{ odv ot ypappatels Aéyovorv 1. "HAlav et éNBelv mpdTov;
10 kai epérotesan auton hoi mathétai legontes,

And the disciples asked him, saying,

Ti oun hoi grammateis legousin Elian elthein proton?
“Why, then, do the scribes say for Elijah to come first?”
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11. waya an wa hem
‘aken ‘EliYahu yabo’ ( ) w’heshib ‘eth- .
Matt17:11 And answering, them,

“EliYahu indeed shall { } come and restore all”;

11> 6 8¢ Inoods dmokpLbels elmev, 'HAlas pev épxetal mpdTov,
K(l.\l. &ﬂOKGTGGT'{]GGL 1Té,V'T(1.'
11 ho de apokritheis ,

And having answered ,
Elias men erchetai kai apokatastései H
“Elijah indeed comes [ ] and shall restore R
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12. ‘abal ‘omer ‘EliYahu k’bar ba’ w'lo’ hikiruhu
wa =bo kir'tsonam w’ gam-Ben- vy’ uneh “al- .
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Matt17:12 “But | say that EliYahu already came, and they did not recognize him,
but him as they wanted. also the Son of shall suffer at their hands.”

A2> Aéyw 3¢ vpiv 81 "HAlas 18m HABev, kal ok éméyvooav adTov GAAG émoinoav év
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avT® 6oa MfeAnoav: olTws kal 6 vios Tod avBpwmov PéAder Taoyely VT’ avTOV.

12 legd de hoti Elias eédé élthen,
“But I say to that Elijah has already come,
kai ouk epegnosan alla aut) hosa ethelésan;
and they did not recognize , but him whatever they pleased.
kai ho huios paschein auton.
also the Son of to suffer them.”
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13. ‘az hebinu hatal’midim ki "al-Yahuchanan haMat’bil diber hem.

Matt17:13 Then the disciples understood that He had spoken to them
Yahuchanan the Immerser.
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13> ToTe ouviikav ol pabnTal 81 mepl "Iwdvvov Tod BamTioTod elmev adTOls.

13 tote synékan hoi mathétai
Then the disciples understood

hoti Ioannou tou baptistou autois.
that to them John the Baptist.
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14. way’hi ’bo’am ‘el=hamon ha am wayigash
wayik’ra” “al-bir'’kayu .

Matt17:14 And it came to pass they came to the crowd, came up ,
and knelt down on his knees

14> Kai éABovTwv mpods Tov dxAov mpoofiAev adTd dvBpwmos yovumeTdv adTov

14 Kai elthonton ton ochlon prosélthen gonypeton
When they came to the crowd, came to , kneeling down before ’
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15. wa rachem=na’ “al=b’ni ki-mukeh w'chal’yo ra”
ki-ph’"amim rabboth hu’ nophel uph’ > amim rabboth ‘cl-to’k hamayim.
Matt17:15 (My Master), have compassion on my son,

for he is struck and his illness is severe. for he often falls
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and often falls the midst of the water.”
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A5> kat Aéyov, Kbpre, éNénoov pov Tov viov, 8L ceAnuialeTar kal kakds maoyeL:
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15 kai , , eleeéson mou ton huion,
and , » have mercy on my son,

hoti kai kakos paschei;
for and suffers terribly;

pollakis gar piptei kai pollakis eis to hydor.
for he often falls and often the water.”
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16. wa ‘otho ‘cl-tal’mideyak w’lo’ yak’lu lir’po’ lo.

Matt17:16 “And him to Your disciples, and they were not able to cure him.”

16> kat mpoonveyka adTOV Tols pabnTals cov,

kal ovk Mdvvninoav adTov Bepamedoad.

16 kai auton tois mathétais sou, kai ouk edynéethésan auton therapeusai.
“And him to Your disciples, but they were not able to cure him.”
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17. waya an wa hoy dor chasar ‘emunah uph’thal’tol "ad-mathay
‘eh’yeh kem “ad-mathay ‘esa’ ‘eth’kem habi’u ‘otho henah.
Matt17:17 And answered and , “O crooked generation that lack faith!

2
.

how long shall I be you? How long shall I put up with you? Bring him here

7> &dmokpBels 8¢ 6 'Inoods eimev, ") yeveda dmoTos kal dieoTpappévn, Ens moTE
e, e A ” .« U 4 ’ /g e A o ’ ’ 9\ ’?8
ped’ Opdv éoopar; €ws mote avebopar VPOV; depeTe poL adTOV wde.

17 apokritheis de ho , O genea apistos kai diestrammené,

And having answered , “O generation faithless and preserve,
heos pote hymon esomai?

how long shall I be you?
heos pote anexomai hymon? pherete auton hode.

How long shall I endure you? Bring him here to Rt
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18. wayig’ “ar-bo wayetse’ hashed mimenu
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wayeraphe’ hana ar ~hasha ah .

Matt17:18 And rebuked it, and the demon came out of him,
and the boy was cured hour.

18> kal émetipmoev adT®d 6 Inoods kal éEfABev am’ adTod T6 Sarpdviov
kal €Bepamedbmn 0 mals amo THs dpas éxelvrgs.

18 kai epetimésen autd ho kai exélthen autou to daimonion
And rebuked it, and it came out him the demon,
kai etherapeuthé ho pais apo tés horas
and the boy was cured from hour.
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19. wayig’shu hatal’midim ‘el- w’ I’bado

wa madu”a ‘anach’nu lo’ yakol’'nu .

Matt17:19 Then the disciples came when he was alone
and » “Why were we not able ”

19> Tére mpoceABovres ot pabnral 7 "Inood kat’ idlav elmov,
Ava Tl Tpels ovk MBvvOmpev ékPalelv avTo;
19 Tote proselthontes hoi mathétai tQ ,
Then the disciples having approached and ,

Dia ti ouk édynéthémen auto?
“Why were not able to it ?”
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20. wa hem mip’ney ‘emunath’kem
ki ‘amen kem ‘im-yesh ba ‘emunah k'gar’'gar hachar'dal
wa - he atheq mizeh shamah w’ne 'tag mim’qomo
w'eyn dabar ‘asher .
Matt17:20 And them, “Because of of your faith;
for truly you, if have faith a mustard seed,
, ‘Move here to there,’
and it shall move its place; and there is nothing that R

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



20> 0 3¢ Aéyer adTOTs, ALd TV dALyoTLOTLAY VAV ATV Yap Aéyw DRIV, éav éxmTe
TLOTLY OS KOKKOV OLVATTEWS, épe?.’re TR OpeL 'ro{rr(p, MerBa évlev éxel, kal
petaffoeTtat: kai ovdev advvatnoer LRIv.
20 ho de autois, Dia tén oligopistian hymon;
to them, “On account of the little faith of you.
ameén gar hymin, ean echéte pistin kokkon sinapeos,
For truly you, if you have faith a mustard seed,

tQ orel , Metaba enthen ekei, kai metabésetai;
to mountain, ‘Move from there, and it shall move’

kai ouden
and nothing for Rl
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21. w’hamin hazeh lo’ yetse’ ki ‘im=bith’philah ub’tsom.

Matt17:21 {“But this kind does not go out except prayer and fasting.”}

21> To0T0 3¢ TO Yévos oVKk éxTopeleTaL €L L1 év TPoTEVYT] Kal Vo TElLQ.
21 to genos ouk ei mé en proseuché kai nesteia.
“ kind not does go out except by prayer and fasting.”
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22. way’hi ' "ab’ram b’erets haGalil wa hem

Ben- himaser bidey ‘anashim.

Matt17:22 And it came to pass they were staying in the land of Galil,
them, “The Son of be delivered the hands of men”,

22> Zvotpedopévav 8¢ adtdv év T Faldale elmev adrols 6 Inoods,
MeéMel 6 vios Tod avBpawmov mapadidoodar els xelpas avbpomwv,
22 Systrephomenon de auton en t€ Galilaia autois ho ,

And after coming gathering they in Galilee, to them,

ho huios paradidosthai eis cheiras anthropon,
“The Son of to be betrayed the hands of men,”

gy yIpoxay wrea yrP Awawa ¥yaidr vatdary s
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23. wayahar’guhu ubayom hash’lishi gom yaqum wayith’ ats’bu m’od.
Matt17:23 “and they shall kill Him, and He shall be surely raised on the third day.”
And they were deeply grieved.
23> kal dmokTevodoLY adTOV, Kal TH) TLTY MLépa €yepbioeTar.

\ 9 / /4
kal é\vtmminoav odpodpa.
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23 kai apoktenousin , kai t€ trit€ hémera egerthésetai.
and they shall kill , and on the third day He shall be raised.”

kai elypéthesan sphodra.
And they greived greatly.
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24. way’hi k’bo’am ‘el=-K’phar-nachum wayig’shu ‘cl-Pet’ros gaba’ey machatsith
hashagel wa halo’ yiten moreykem ‘eth-machatsith hashaqel.

Matt17:24 And it came to pass when came to Kapernaum,
those who collected the half-shekel came to Petros (Kepha)
and , Does your teacher not pay the half-shekel?

24> ’ENO6vTov 3¢ adTdv els Kadapvaovp mpoofiABov ol 1a didpayxpa Aapfavovres
7 Mérpw kal elmav, ‘O duddokados dpdv ov Telel [ta] Sidpaypas
24 Elthonton de Kapharnaoum
And having come Capernaum,
prosélthon hoi ta didrachma lambanontes tg Petrg
approached the ones the two-drachma piece receiving to Peter
kai , Ho didaskalos hymon ou telei [ta] didrachma?
and , “Does not pay the two-drachma piece tax?”
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25. wa yiten ub’bo’o habay’th ‘otho lish’ol

wa mah-da™'t'ak Shim’ on mal’key ha'’arets mimi yiq’chu mekes

u b'neyhem ‘o hazarim.

Matt17:25 ,“Yes.” And he came the house, spoke to him R
, “What do you think, Shimeon? whom do the kings of the earth collect

customs or , their sons or strangers?”

25 Aéyer, Nal. kal éNBOvTa els v oiklav mpoédpbacev adTov 6 'Inoods Aéywv,

’ - ’ . ~ A A% N 7 ’ ’ N A .
Tt cou Sokel, Zipwv; ol BaociAels s yiis amo Tlvwv AapPavovoiy T€AT 1) kfjvoov;
Ao TOV VLAV adTOV 1) AT TAOV dAAoTplwv;
25 , Nai. kai elthonta eis tén oikian auton ho

, “Yes.” And having come the house him
, Ti soi dokei, Simon?
» “What do think, Simon?
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hoi basileis tes ges tinon lambanousin telé ?
whom do kings of the earth take toll ?
ton huion auton & ton allotrion?
their children or others?”
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26. wa Pet’ros hazarim wa o
=ken ‘epho’ habanim p’turim hemah.
Matt17:26 When Petros (Kepha) , strangers,

him again, “If so, then the sons, they are exempt.”
26> elmovTos 8€, Amo TdV aAdoTplwv, édm avTd 0 Inoods,
"Apa ye élevBepot elowv ol viol.
26 de, ton allotrion, auto ho s
And , ¢ the strangers.” to him ’

Ara ge eleutheroi eisin hoi huioi.
“Then the sons are exempt.”
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27. w I'ma’an ‘asher-lo’-nih’yeh lahem I'mik’shol le’k ‘el-hayam

w' chakah ‘cl-toko w'eth-hadag ‘asher ya aleh sa’ehu
w'ka’asher ‘eth-piu tim’tsa’ ho mat’be a ‘otho qach

w'shaqgal’at yadi w'’ .

Matt17:27 “IBut, nonetheless, in that we do not cause to offend them, go to the sea
and a fishing rod in a hook, and take fish that comes up;

and when its mouth, you shall find a shekel.

Take that and give it (o them you and R

27> tva 8¢ p) okavdadiowpev avTovs, mopevbels els Badacoav BaAe dykioTpov
Kol TOV avaBdvrta mpdTov ixBov dpov, kal dvolfas TO oToRE adTOD ebphoeLs oTaTHpa:
éketvov Aafov 80s adTols AvTi €pod kal god.
27 hina de mé skandalisomen autous,
“ in order that we may not offend them,
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poreutheis eis thalassan bale agkistron
having gone to the sea and cast a fishook;

kai ton anabanta proton ichthyn aron, kai anoixas to stoma autou
take the first fish, having opened its mouth,

heuréseis statéra; ekeinon labon dos autois anti kai sou.
you shall find a coin, having taken that give to them on behalf of and you.”
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